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Abstract. The author aims to summarize, analyze, and supplement the knowledge about the Slavic copy of
the Byzantine Farmer’s Law in Ms. Slav 466 from Hilandar monastery, second quarter of the 15" century. It has
long been in the focus of Serbian philology and history of law. The current observations refer to the following
spheres: the relationship between text and manuscript, the axiological significance of precedential texts in culture,
the importance of this copy for Byzantine-Slavic interactions in the legal system, the uninterrupted cultural role of
Holly Mountain’s monasteries for Eastern Christian culture. The Slavic copy of the “Farmer’s Law” in Hil. 466 is
unique by structure and peculiarities. The manuscript testifies to the only known combination of the Farmer’s Law
and the Prochiron in the South Slavic tradition. It is hypothesized that this combination was a conscious choice of
the compilers of the collection influenced by tendencies in the post-Byzantine tradition. It corresponded to the strong
anti-heretical line of the overall manuscript, inherited from the struggles against heresies on Mount Athos in the 14®
century. The manuscript is a typical monastic miscellany. The linguistic nature of the “Farmer‘s Law” copy reveals
its undoubted South-Slavic character, without russification, strongly influenced from the Greek protograph. Copy
and translation may probably be of close chronology. Owing to being a precedential text, the Slavonic copy of the
“Farmer’s Law” in Ms. Slav. 466 holds a special place in the attempts of reconstructing the stages and processes
of reception of the Byzantine juridical legacy among South Slavs, of establishing the geographic-areal scope and
the cultural itineraries of the spread of this text.
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MAPHIPYThI CPEJJHEBEKOBBIX CJABSIHCKHNX FOPUJIUMYECKHNX TEKCTOB:
BU3AHTUMCKHWM 3EMJIEJEJBYECKHUN 3AKOH B MS. SLAV. 466
U3 XUJIAHJAPCKOT'O MOHACTBIPSI !

Mapusina Lin6pancka-KoctoBa

WuctutyT 6onrapekoro si3pika, bonrapekas akagemus Hayk, T. Codus, bonrapus
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AHHOTaNHUs. ABTOp CTaBUT CBOEH 11eJIbI0 0000INTh, IPOAHATU3UPOBATH U JOTIOIHNUTH 3HAHHS O CIIaBIHCKOM
cnicke BuzaHTHiIICKOrO 3eMienensaeckoro 3akoHa B pykonucu Ne 466 u3 XuimaHIapckoro MOHACTBIPs, BTOpast
yetBepTh XV Beka. OH TaBHO HAXOMUTCS B IICHTPE BHUMaHHUS CEpOCKOH (hMIT0IOTHH U McTOpuH mpaBa. Habmrome-
HHSI OTHOCSTCS K CJCIYIOIIUM cepaM: OTHOLICHHS MEXJy TEKCTOM U PYKOIHChIO; aKCHOJIOTHYECKOEe 3HAYCHUE
MPELEICHTHBIX TEKCTOB B KYJIBType; BaKHOCTh 3TOTO CIHCKA JUIS BU3AHTHHCKO-CIIaBTHCKUX B3aUMOJACHCTBHUN B
MIPaBOBOW CHUCTEME; HEMpPEphIBHAS KyJIbTypHast poiib MOHACThIped CBATOI I'OpblI 17151 BOCTOYHO-XPUCTHAHCKOM
KynabTypbl. CIIaBIHCKHM CITUCOK 3eMIIeIeNbIeCcKOro 3aKkoHa B Xuil. 466 YHUKAIEH 1O CTPYKTYPE U OCOOCHHOCTSIM.
Pykonuch cBUIETEIBCTBYET O €AMHCTBEHHO M3BECTHOM COUETAaHMM 3eMJIe/IeNbuecKoro 3akoHa u IIpoxupona B
IO’KHOCJIaBSTHCKOW TpaJuIMu. Bricka3aHo npennonokeHue, 4To Takoe codeTaHre OblJI0 CO3HATELHBIM BEIOOPOM
cocTaBHTelIel COOPHUKA MO BIUSIHUEM TEHACHIIMHI B IIOCTBU3AHTUHCKOW TPaJUIIUK. DTO COOTBETCTBOBAJIO CUJIb-
HOW aHTHEPeTHYECKOW JIMHUU BCEH PYKOIMCH, YHACIEJOBAaHHOW OT O0pbObI ¢ epecsivu Ha Adone B XIV Beke.
Pyxomnuch npezcrasisier cOOOH THITUYHBII MOHACTBIPCKHH COOPHUK. B sI3bIKOBOM XapakTepe 3eMIIe/IebIecKoro
3aKoHa 0OHAPY)KUBAETCSI €0 HECOMHEHHBIN IXKHOCIIABSIHCKHUI XapakTep, 0e3 pycU(pHKaIUH, C CUITbHBIM BIUSHHEM
rpedeckoro npororpada. Crucku nepeBosa, BEpOsITHO, UMEIOT OJIM3KYI0 XpoHOIorHo. biaaromapst Tomy 4to 310
MIPELeICHTHBIN TEKCT, CMAaBIHCKUN CITMCOK ¢ XV B. 3aHUMAaeT 0c000e MECTO B MOMBITKAX PEKOHCTPYKIIUH ITAMOB
U TIPOLIECCOB PELEIIMH BU3aHTUICKOIO TIPAaBOBOTO HACJIE/ANS Y FOXKHBIX CIIaBsH, YCTaHOBJICHUS Teorpaduiecko-
MPOCTPAHCTBEHHOTO MOKPBITHS U KYJIBTYPHBIX MapIIPyTOB PACIIPOCTPAHEHUS pACCMAaTPUBAEMOI0 TEKCTA.

Ki1roueBble cji0Ba: ClaBsHCKUE MEPEBO/BI BH3aHTHIICKOTO 3eMIIeAETIBIECKOTO 3aKOHA, CIIaBIHCKHUE FOPUIH-
YeCcKUe PYKOIIUCH, IPaBOBas KyJIbTypa.

HutupoBanue. [{nuOpancka-KoctoBa M. MapuipyTsl CpeTHEBEKOBBIX CIaBIHCKUX FOPUAMICCKUX TEKCTOB:
BuzanTmiickuii 3emienensaeckuii 3akoH B Ms. Slav. 466 n3 Xunarmapckoro MoHacThIps // Bectauk Bonrorpamckoro
rocynapctBeHHoro yuusepcuteta. Cepus 4, Mcropus. Pernonosenenue. MexayHapoaasie oTHoweHust. — 2022. —

T. 27, Ne6. — C. 298-309. — (Ha anri. 513.). — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu4.2022.6.19

1. Introduction. The notion of itinerary
in medieval literary tradition denotes not only
the space movement of texts and manuscripts,
but the cultural exchange between communities
and peoples. Both translated canon and secular
law texts of Slavia Orhodoxa emerge as an
independent sphere of Greek-Slavic interaction
with a wide geographical and chronological scope.
They were of great importance with regard to the
adoption of Byzantine political theory in Orthodox
Slavic states, the creation of Christian identity, and
the building of new social perceptions. Among
them, the precedential texts and phenomena take
a special place. Precedence here is understood
primarily as one of the parameters that define the
multifaceted term: the axiological significance of
a text embodying such recognizable sociocultural
concepts for a society, which imposes it as a
benchmark, reproduced and renewed long after its
creation. Our purposefully synthesized definition
is based merely on selected works on the topic
[29, pp. 28-30; 26, p. 204].

The Byzantine “Nopoc yempyucde” (mid — 8
century), a monument of early Byzantine law, is
justly considered a unique source of knowledge
on the history of Byzantine rural communities [6,
esp. p. 45]. The Byzantine manuscript tradition of
this monument has been the topic of multiple past

and contemporary studies [33; 5; 38]. This also
holds true for its Slavic reception under the general
designation “Farmer’s Law” (hereafter FL). The
precedential feature of the work is its agricultural
theme, which is not similarly developed in any
other monument; we notice a particularity in the
work’s chronology and territorial dissemination —
in other words, in the history of the book and the
geographical-cultural trajectory of its manuscript
copies. The original Byzantine monument consists
of 85 cases (articles) regulating agricultural
production, the norms of ownership and use of
agricultural land in the free rural community, the
workforce, livestock and farming equipment,
the distribution of harvests, and multiple legal
aspects related to all these. In the time of the First
Bulgarian Empire, conditions for its translation
first appeared in the 10™ century, but no early
copies are extant. It was only in the 15" century
that the two lines of dissemination of FL first
appeared; in terms of degree of completeness of
translation from the Greek original, we should
consider these to be the most significant trails of
reception among the Slavs in the manuscript’s
history. These lines of dissemination correspond
to two different translations [27, p. 16]:

1. The Russian translation, included in the
so-called “Knigi Zakonnye” («KHur# 3akoHHBICY,
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or “Law Books”); it may have had a South Slavic
protograph. It was published with commentaries
by A.S. Pavlov [25], and later reproduced from
this edition in what has been the fullest study, to
date, of the Greek and accompanying Russian
tradition of the monument [5, pp. 233-256].
In academic literature, the designation “Knigi
Zakonnye” refers to the compilation of Byzantine
secular legislation in four parts: 1. FL; 2. The
39 title of the “Prochiron” (see farther) on
punishments; 3. The 11%title of the “Prochiron”
on prohibited marriages; 4. The 27" title of the
“Prochiron” on witnesses; 5. The excerpts in
the 14% title of the “Ecloga”. All these where
united in an integral whole through a revised
and abridged version of the Foreword to the
“Ecloga”. The compilation “Knigi Zakonnye”
was disseminated in manuscript copies starting
from the 15™ century; all the copies derive from
a common archetype.

2. The South Slavic (Serbian) translation
extant in a single, partially preserved copy,
consisting of five leaves, in collection Ne 466 of
the Hilandar Monastery of Mount Athos; the copy
dates from the second quarter of the 15" century
(hereafter Hil. 466). Due to loss and damage of
leaves, only 71 numbered articles are preserved
in the text, standing in various relations to the
Greek original.

In the present article, we shall touch upon
a specific aspect in the history of this late copy
of FL — the relation between the text and the
manuscript. As to FL in Hil. 466, its digitalized
text is available at [19]. Today this option is taken
for freely accessible to scholars, and henceforth
we are able to analyze it de visu and to try to
surmount obstacles for limits of our observations
to what can be gleaned from the information
available thus far. This way the precedent copy of
the FL can be placed in its historical and literary
context, as well as to stimulate the further research
of'the relationship between the legal and dogmatic
part of the Hilandar manuscript.

II. General historical-archeographic
information. FL in Hil. 466 has long been in
the focus of Serbian philology and history of
law. The greatest credit for introducing the
work to the scientific community should go to
Dj.Sp. Radojici¢: in 1955 he published the text
contained in the Hilandar miscellany, dating it
to the period 1426-1432 [27]. He made broad-

ranging contributions, especially by clarifying
the relation between Hil. 466 and the so-called
«Law of Tsar Justinian” ? (created after a Greek
model), which contains excerpts from FL; he also
discovered a third redaction, different from the
two mentioned above, which has a specific history
and lexical content. The compilation entitled “Law
of Tsar Justinian” was disseminated together with
the “Zakonik” [Code] of the Serbian tsar Stefan
Dusan (1331-1355) * and the Serbian abridged
versions of Matthew Vlastar’s “Syntagma”.
As is known, one of the most valuable copies of
the full redaction is preserved in Bulgaria — the
miscellany “Sudats”, dating from the second
half of the 17" century, manuscript Ne 293, from
the National Library in Sofia [20]. This witness,
discovered in Kratovo, is an example of South
Slavic compilations of customary law from the
time of Late Middle Age. It is noteworthy that,
within the sources of this compilation, parts of
both FL and the “Law for Judging People”) * are
to be found [20, p. 9]. The text of the monument
has an independent history and the excerpts from
FL are secondary, i.e., they were most probably
reproduced from a specific Byzantine source in
which the loan from FL had already been made.

M. Blagojevi¢ published a new edition of
the original text together with its translation into
Serbian and a comprehensive study on FL in
Hil. 466 [4]. The study is entirely devoted to the
contents of the text but the author has added a first-
of-its-kind lexical register of the Slavic copy of
FL. Heal so comments on a number of terms in the
irrelation to Serbian customary law, to the study
of which M. Blagojevi¢ has notably contributed.
Now a number of legal and philological studies
have been devoted to Serbian manuscript, of
which we cite only a small share here [10; 11].
G. Trifunovi¢ translated the work into modern
Serbian [31].

Research on Hil. 466 has a long history.
Old descriptions refer to it as a miscellany.
Sava Hilendarets supports this designation
(dating the manuscript to the 16" century),
and so does archimandrite Leonid [43, p. 55;
21, p. 17]. Its description is more complete in
D. Bogdanovi¢’s fundamental inventory of Slavic
manuscripts in the Hilandar Monastery, where
it is given a more comprehensive description
[3, p- 178]. The English-language description
given in P. Mateji¢ and H. Thomas has also been
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unquestionably important for the manuscript’s
popularization [40, p. 556]. There, it is once
again presented as a collection of legal and
dogmatic-polemical works, comprising 358 leaves
in semi-uncial writing and with a mixed Raska-
Resava orthography. On the official site of the
Hilandar Research Library in Ohio, we find the
most comprehensive to date description of the
text units, which thus give a fuller picture of the
manuscript>.

Scholars are unanimous in dating the
Hil. 466 copy to the second quarter of the 15"
century. Some date-defining terms occur in the
text. For instance, the monetary term Annapn
in article 59 in Hil. 466, as opposed to rpoiib
in articles 21 and 59 of “Knigi Zakonnye”,
corresponding to the Greek “@oAlig” (“follis”; the
bronze coin “follis” is a division of the nomisma)
[38, p. 34, 67]. This is one of the indications that
date the translation in Hil. 466 «npe naga CpOuje
noyt Binact Typaka 1459 r.» (“before the fall of
Serbia under the power of the Turks”) [2, p. 150]
or, very generally, to the second quarter of the 15®
century. There are no data permitting to define
localization of this translation. The metadata
contained in the manuscript themselves are very
meager. All scholars repeat the information that
there is an undated note on leaf 356: Gu 3akonHKK
Muxanaa iegomonaxa [27, p. 19; 2, p. 10]. The term
is more rarely used for ecclesiastical regulations
(for instance, GAoORECA HBKEPANHA WTh 3AKOHHKA
cThixs Wik [37, p. 125]), because it is associated
with foundational monuments of secular law
among the Slavs, such as the 1349 “Zakonik” of
Stefan Dusan. The Dusan Code was sanctioned at
council of the Orthodox Church, in which high-
ranking clergy took part; and a clear distinction is
made in its provisions between the prerogatives
of secular and ecclesiastic courts. Hence, Hil. 466
comprises both secular and canonical norms, with
a preponderance of the former. The marginal note
is not relevant to the translation, but reveals how
the old legal texts were perceived by later users
Or owners.

Another late note in Hil. 466 abounds in
geographic designations and ethnonyms, mostly
referring to Serbia and the West Balkans. The
last note on leaf 358 recalls that St. Theodore
Stratelates was tortured in Heracleia Pontica.
This is the eastern most location mentioned, and
it connects the other references to the Black Sea
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and Nessebar, where the saint’s relics were long
kept before being transferred to Venice by the
Crusades. The fact that the manuscript is kept in
the Hilandar monastery does not categorically
indicate its place of origin, but its localization
in Mount Athos remains, for now, a possible
assumption. The linguistic data cannot resolve this
question, but can only mark the indisputable South
Slavic origin of FL. It combines an Old South
Slavic lexical stratum with a sustained agricultural
and domestic vocabulary consisting of colloquial
idiomatic terms used in Late Medieval Serbian
and Bulgarian. By these features, FL in Hil. 466
differs sharply from the work’s Russian copies
in the compilation “Knigi Zakonnye”. The most
frequent terms used by various authors regarding
the translation of FL in Hil. 466 are “Serbian
text” («cprcku TekeT»), “Slovenian translation”
(«cmoBeHcku mpeBoa»), “Old Serbian text”
(«crapocpricku mpeBoay), “Serbian-Slovenian
translation” («CpIICKO-CIIOBEHCKH MPEBO»); the
translator is considered to be a Serb [27, p. 15; 2,
p- 178; 31, pp. 225-226].

III. The combinationof FL and the
“Prochiron” in Hil. 466. No other written
evidence for a combination of FL and the
“Prochiron” in one and the same body has so
far been recorded in the Slavic South Law. This
fact increases the special value of Hil. 466. As it
is established, “TIpoyeipog vopoc” (“Procheiron
Nomos” or “Prochiron”) ¢ was an official legal
code of the Byzantine Macedonian dynasty of
870-879 (from the time of the co-rule of Basil |
the Macedonian and his sons Constantine, passed
away 879 ., and Leo, the future emperor Leo VI
the Wise (886—912). The full Slavonic translation
of “Prochiron”, in Slavonic translation named
as “Zakon Gradskiy” (“City Law”), appeared
with a large gap of about three centuries in the
South Slavic “Korm¢aja” 7 with commentaries
(“Nomocanon” of Saint Sava), attested in its
earliest Ilovitsa copy from 1262 [18]. FL, in its
turn, remained the unique South Slavic copy
of the Byzantine prototype. A recorded South
Slavic filiation lacks in regards to other juridical
texts as well, such as the “Law for juggling
people”, and the “Ecloga”. The combination
of FL and “Prochiron” in one manuscript body
was adequately brought to scholarly attention by

PERUR
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the outstanding Serbian scholar was the first
to point out after that after FL in Hil. 466, the
first five chapters, the 55" and the 56™ from the
St. Sava’s Nomocanon have been taken. Further
contemporary descriptions allow to claim the
combination of FL and “Prochiron” a result
of a conscious choice, as indeed, after FL on
first place (1r—5v), the following textual unities
were included: the Heading of the St. Sava’s
Nomocanon; the Exposition about the Seven
ecumenical councils; Interpretations of Lord’s
Prayer; the Symbol of the Faith, and the Prologue,
or Preface to the rules of the St. Orthodox
Church in 14 titles with commentaries (6r-42r).
Immediately afterwards, “Prochiron” occurs in
its full volume of 40 titles (42v—147v), while it
takes 55" chapter of Saint Sava’s Nomocanon.
Following is the tomos of patriarch Sisinnios
IT on forbidden marriages up to the seventh
degree. It was promulgated on February 21, 997
[39, p. 66]. The date is indicated in the table of
contents of the Slavic text: W gesakonnnm spayk....
Bs,Ra. Qerpovapia M[i\d. R Ak s@e (6505-5508,
147r—156v). The next unity is the disposition of
the same council concerning the marriage with
the daughter of a second cousin (156v—157v).
From then on, dogmatic, anti-heretical (especially
anti-Catholic, anti-Jewish and anti-Monothelite)
texts, parts of older florilegia, sermons and
various speeches of the Holy Fathers make part
of'the manuscript. They stay apart from our direct
observations ®.

Thus, the collection was given a specific
organization. The outlined feature in the
composition of Hil. 466 was not accidental.
It holds that while “Prochiron” in Hil. 466 was
directly borrowed from St. Sava’s Nomocanon,
the origin and the way of penetration of FL in
the manuscript was independent and so far not
entirely clarified. The supposition of having been
copied upon a previously-made protograph seems
much plausible. In the Greek-speaking tradition
of FL, which counts more than 120 copies now,
one can observe the following regularity. While
in the 10" — 11" cc. earliest manuscripts, FL
was combined with the Byzantine “See Law”
(“Nopog Navtikdc”) and the Byzantine “Military
Law” (“Nopocg otpotimtikdg”’), the unifying with
“Prochiron” was attested from the 11" — 12t
cc. on wards, and became more frequent in the
13— 14t cc. [38, pp. 24-25]. Some well-known

manuscripts from the 15" century reflect the Greek
legacy in Mount Athos monasteries Vatopedi and
Iviron; in addition to FL and “Prochiron”, they
consist of the Syntagma of Matthew Blastares,
parts of the “Ecloga”, legal glosses, excerpts from
the “Hexabiblos” (“Six Books”) of Constantine
Harmenopoulos °, which have never been fully
translated into Slavic [42, pp. 10-11, 25]. The
active combination of legal secular texts in
the Greek tradition has given impetus to the
compilations of translated juridical works among
South Slavs.

Why and how the combination of FL and
“Prochiron” in Hil. 466 arose? Here are some
considerations on this issue.

1. Dominant for the Byzantine original of
FL is the biblical-Christian understanding of
the specific production and moral relationship
between farmers. The influence of the Old
Testament is strongly felt, concentrated mainly
in the excerpts from the book of “Exodus” for
the legal responsibility of shepherds in the
protection of arable land or the use of working
cattle [5, p. 157]. After the leading researches
of A. Schminck and P. Pieler the most recent
studies confirm those conclusions [38, p. 38].
This suggests the relevance of FL in the
early stages of the Christianization of Slavia
Orthodoxa, whose cultural center in the 9 —
10™ cc. was the First Bulgarian Kingdom. In the
Byzantine tradition, L, “Nopoc Navtikog” and
“Nopog otpotiotikog” take part of private legal
collections, (“leges speciales”), as considered not
amanifestation of the official imperial law '°. The
Maritime and the Military laws, however, have
never been translated into Slavonic. "Detached"
from Byzantine texts, with which it marked a
positional proximity, FL created its own textual
history in Slavic ambiance, and as the “Ecloga”,
did not become part of the Old Bulgarian
Nomocanon in 14 titles without commentaries
[24]. This fact predetermined the flexibility of
the textual environment in which it occurred.
The gathering of FL, parts of “Prochiron” and
“Ecloga” in compositions, similar to such as the
Russian “Knigi Zakonnye”, illustrated the later
attempts of Slavic compilers to summarize the
most important criminal law aspects of the three
legal texts. Both lines of FL spreading during
the 15" century kept the traces of a much earlier
process of reception. They reveal the attempt
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to combine the fundamental translated texts of
Byzantine secular jurisdiction.

The content of Hil. 466 stresses this
historical particularity of the Slavonic tradition:
FL regulates agrarian issues; “Prochiron” —mainly
the purpose aimed at spiritual circles in order
to settle issues concerning church or monastic
property [27, p. 19].

2. The translation of FL in Hil. 466 may
presumably coincide with the epoch of Serbian
despot Stefan Lazarevi¢ (1402—-1427). Despite
the looming threat of the Ottoman invasion of
the Balkans, his rule restored the power of the
Serbian state, cultural and political flourishing
took place, and a number of models of power
were established in literature [30, pp. 184, 230-
232]. However, there is no data for conscious
authorities’ endorsement, nor does the content
of the manuscript support such a hypothesis.
Even the lack of ornamentation speaks to a
monastic miscellany. In the 15" century, the
creation of miscellanies was one of the elaborated
mechanisms in South Slavic literature to preserve
the Orthodox religious identity and the cultural
memory [32]. They arose primarily in monastic
centers. Monks found additional grounds for
interest in agricultural issues. By definition, the
labor activity in monasteries was a value. Labor,
especially the cultivation of the land, was a
pleasing act to God, a form of his glorification; its
denial was a manifestation of heresy. The strong
anti-heretical line in Hil. 466 might be considered
a continuation of the dogmatic controversy and the
hesychast struggle against the heresies on Mount
Athos in the 14" century, when Massalians and
their new branches were indicated as extremely
dangerous, because seemingly for constant prayer
sake, and in opposition to true hesychia, they
renounced manual labor and land cultivation [45,
p- 189]. Hence, the anti-heretical line in Hil. 466
goes toghether with socially significant issues of
economic nature, problems of family, inheritance
and criminal law. It is not coincidental that on
Mount Athos hesychastic and ascetic collections
were created during the whole 14™ century.
Athonite traditions spread to various parts of
the Balkans. In the first quarter of the 15" c., on
Athos, the Slavonic translation of the Second book
of “Panoplia Dogmatika” a rose [7]. This is the
best example of translated medieval heresiology.

M. Tsibranska-Kostova. Itineraries of Medieval Slavic Legal Texts: Byzantine “Farmer’s Law”

In the dramatic moment when the Balkans were
threatened by the Ottomans, this translation
was the spiritual response of the monastic
Brotherhood with outlined contextualization to
achieve the consolidation of Orthodoxy through
fundamental textual legacy. Legal texts took part
in this process too. Areas of strong influence
from Mount Athos were formed around Kratovo,
Kosovo, Morava, the lands north of Skopje, the
monasteries of Resava and Ravanitsa, the dioceses
of Ohrid Archbishopric, which defended the
Slavic-Byzantine interactions and the influence
of Byzantine culture [28].

3. Although its singularity, without a
stemma in its written dissemination, FL in Hil. 466
was copied from a photograph, chronologically
close to the emergence of the overall codex.
The common orthographic features of FL and
“Prochiron” require a detailed study on whether
they come out from one hand. This subject has
not been thoroughly clarified.

IV. A few linguistic examples. Thanks to the
abundant research, important linguistic features
of FL in Hil. 466 have already been introduced
into scholarly circulation.

1. Words of ancient vocabulary layer:
ARaaTean, YEOPYOS; HEKPhNs, TANGIOV; 0XPOMHTH,
EMKAG®; NACT'hIgh, OYEAGPLOC; coyroyEaa IEHa,
SN TOGOTNG; chRRAKTEAR, PLAPTVG, as well as
in the typical collocation for the earliest juridical
texts AocToRERPhNB chREARTEAR, AELOTIOTOC
chRETH (“contract”), foOAEVOLS, chBRETORATH
ca (“make a contract, negotiate”); upkaa (“herd
of similar animals”), ayé\n; Formula, spread in
Old testimonial texts: }HROTKHO 34 KHEOTKHNO,
yoyn avti yoyig (the famous principle of talion);
Etymological figures — pAkakmean pgkaaru. Part of
lexical data consists of basic vocabulary inherited
from Proto-Slavic, as relationship between man and
earth is constantly significant. This is one of the
reasons for the long lasting written tradition of FLL
among Slavs in the Balkans, and in Russia. J. Koder
found out about 58 terms exclusively specific to
the Byzantine original of FL, therefore, the lexical
originality was embedded in the prototype itself
[38, p. 37]. At the same time, a text related to
agricultural practice must be updated by new terms
appropriate to the area of emergence and spread.

2. In comparison to “Knigi Zakonnye”
Hil. 466 testifies to strong composite word
formation and keeping of untranslated grecisms:
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ApAROHA, Appofdv (art. 15) against «3amaTok» in
“Knigi Zakonnye”; xapakocaru “to fence with
stakes when cultivating vines” (only in art. 11
of Hil. 466), yapoxow [38, p. 89]; .5. Tpawp ANk
(only in art. 17 of Hil. 466), td ékotpadpdiva
10D dnpociov. The cognitive aspect of this
mistake — rather of the translator than of the
copyist, has already been clarified. It is about the
misunderstanding of the Latin term decomposed
into 8. TpawpAuNk rocnoacke [2, p. 109].

Regarding the grecisms, it is worth noting
that P in Hil. 466 bears the traces of redaction.
This issue needs an independent study. In the
current research scope, there placement of gkuo
with ngukra (“dowry”), against “mpoi&”, in the
Greek original, may be given example. In the third
chapter of “Prochiron” «w pag-EXk WEQOYVENHIA,
which consists of 7 paragraphs, the word «g'kno»
has nine-times appearence in Ilovitsa copy.
In the same context, Hil. 466 witnesses to seven
replacements of «g'kno» with «ngukra», and only
two uses of «gknoy, provided the rest of the text
segments are absolutely identical or with slight
prefix variations:

Hovitsa copy, f. 269v: .a. dite moyzKk NPHIEMK
B'RHO. RhCXOLHETh HKE M0 WEKIYAK BRHO CTROPHTH
CROKH WEPOYVENHILH KOTELPH ZA Nk MOHTH...;

Hil. 466, f. 46r: .a. e MoyKk NPHIEMB NPHKTHO.
RBCXOLIETH H2KE N0 WEKIYAK NPHKTIO TROPHTH CROKH
WEQOYVENHLLH XOTEWIHZA Nk MOHTH. ..

The word «grkno», recorded as early as
in the first Slavonic Nomocanon translated by
St. Methodius, is a very ancient borrowing from
Balkan Latin. «Ilpnkura» in Hil. 466 is of Greek
origin and later substitute. Given its distribution
in the Balkan Slavic dialects, it interconnects
the presence of untranslated Greek words with
a vernacular stream of language. This feature
supports the hypothesis of deliberately compiling
the collection of ready-made translations.

V. Findings and perspectives. The copy
of FL in Hil. 466 appears as part of the chain of
the spread of the Byzantine legal model among
Slavs, which is much older and longer, than it is
evidenced by written facts. It is a typical South
Slavonic phenomenon. Its exceptional role as a
precedent text does not diminish, but even raises
the opportunities for studying the continuity in the
stages of the legal culture in the Balkans and in
Russia. The South Slavonic language nature of FLL
in Hil. 466 makes it applicable in a wide Balkan

area. Linguistic evidence reveals that a lexical
choice has been made, the archaic lexical layer
has been upgraded by contemporary phenomena
apt to the new translation. The Athonite copy
has preserved the traces of an older state of the
written tradition of the Byzantine original in a
Slavic environment. Its indisputable significance
for the Byzantine-Slavic interactions in law turns
it into the core of various and numerous research
strategies; its combination with the copy of the
Slavic translation of the “Procheiron” and with
Canon law texts in the Hil. 466 is an expression of
the main concept of “symphony” between secular
and spiritual power. Though the contributions
made to date are so large that every future scholar
would be strongly hesitant about what new
could say, study on “Farmer's Law” in Ms. Slav.
Hilandar 466 should continue.

NOTES

1. The financial support from the Bulgarian
Academy of Sciences under Bilateral grant agreement
between BAS and the Romanian Academy is gratefully
acknowledged. The author express the deepest thanks
to the Hilandar monastic brotherhood for the enormous
contributions to the preservation of the Slavic written
heritage. Sincere gratitude is also extended to Prof.
Predrag Mateji¢ and Dr. Mary-Alan Johnson. Scientific
Editor Yu.Ya. Vin.

2. “Law of Tsar Justinian” — it means “Zakon tsara
(Constantin) Justinian” (“3axon 1apa (Koncrantuna)
Octunana”). This original Slavic title, which meets
the compiled part of the Byzantine secular laws, was
distributed along with the original DuSan’s codification
(see: [20]. More about its place in Stephan Dusan’s
legislative activity see: [44]).

3. The Code of Tsar Stephan Dusan has been
legalized at a Council in Skopje in 1349, and
supplemented in Serres in 1354. Dusan’s legislation
deservedly constitutes an independent area of Byzantine-
Slavic relations in law. The editions and studies on Dusan’s
Code are very numerous, for example: [12; 4]. Here the
main literature is pointed. Besides them, it should be
especially noted on the facsimile editions of Dusan’s
Code [13-17].

4. “Law for Judging the People” — the first and
most archaic Slavic compilation, based on the title 17"
of the Byzantine “Ecloga”, supplemented by canon law
norms. It is believed to have emerged in Great Moravia
in the 9" century. See: [22]. As well see: [8].

5. See HM.SMS.466 [36].

6. See: [41, pp. 114-228]. About the “Procheiros
nomos” see: [23, esp. pp. 179-182 etc.; 35, pp. 25-29].
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7. About “Kormcaja Kniga” (“The Pilot’s Book™)
see: [1]. Also see: [35, p. 125].

8. It should be, however, noticed, that the heading
«IpRARAKI Ch BAV pASAHYNH N0 NPEAANTIO H BRpE cThile
cugwpkhbie», (ff. 158r—177r), is the same as the title of
the first article, having given the name of Vladislav the
Grammarian’s miscellany “Predeli” (“Limits”) of 1456.
The manuscript consists of mostly anti-Catholic texts
[9, pp. 33-41]. Therefore, it was about translated works,
very popular during the whole 15" century. The last text
is («cTESANTE ERIRWIEE RRKPATIR W BRYR XpCTHANCIRH 1
0 3aKons egpeHckomby) from the Council in Jerusalem
in 634, at the times of patriarch Sophronios.

9. “Hexabiblos” (or “Six Books”) of 1345 — a
compilation of secular law, composed by Constantine
Harmenopoulos, Byzantine jurist of XIV c. [46]
“Hexabiblos” is sometimes thought to be a
supplementary legal manual to the “Prochiron”. See:
[35, p. 112 etc.; 23, p. 233 etc., 508 etc.].

10. The so named “leges speciales” — a common
name for private Law collections in the Byzantine Empire
[35, pp. 103-132, esp. p. 109 etc.; 34, pp. 53-64].
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